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Abstract

As a treasure of Chinese classical literature, the Strange Tales from a Chinese Studio occupies an
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important position in cross-cultural communication due to its profound cultural heritage and
unique artistic charm. Since its introduction to the English-speaking world in 1842, this work has
undergone numerous translations and dissemination, among which Herbert Allen Giles’ English
version stands out as the most influential and academically valuable, becoming a focus of research.
This study takes Giles’ English translation of The Buddhist Priest of Ch’ang-Ch’ing (from Volume One
of Strange Tales from a Chinese Studio) and Tan Ming-lun’s commentary version as the research ob-
jects, conducting an in-depth analysis of Giles’ manifestation of translator’s subjectivity in transla-
tion activities from aspects such as vocabulary selection, sentence structure, and text organization.
The study also analyzes the shortcomings and reasons behind Giles’ English translation, aiming to
provide some references and insights for the global dissemination of Chinese classics.
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1. (BIFER) BNTRIFEEMREMNE

(MFsE5) (R (F) , X4 CRIME) )2 iEESC AT EIER — M SRR D E. 21
R T 491 R /D UL(BA 1962 4 AR 5K ABSEEARIK (Il 7 S Rm 2Rl avPAR) [1144E). fEA+
g AR EIEE,  (WIFER) AU T80 B s G 5 s B B2 SEME, [
1 R A 0 1 A 22 P B T L S 2 AR E S T R IR ICE X R S, AEE AN S A R (R A
SRR LT FA R BRI, KRR (F &) “SREIK, mA—%: fZHE, NEF=70" .
YL [E I 2 R R BT (Herbert Allen Giles, 1845~1935)t%F (HilF &) A 7 MNP, AR EIE S
SIHG Mz SR TEEE, BRI RN AAREZELFRE. TR ERRFRA e S 2 [2].

HAT, (W#FER) MAMSCBERACE ZE =R, SO R 2 18R i) — b E 7 e
FAE . NOUESII M BERE, o RGN, suR T, X —3Ere B ok b i fE e, 13
BRI TR B OCE B 7RS0T “ i — 27 AR LA SR 2 RS HES R, BRI AT
CFER) WAMCRRE, JUHR HSOERITRE, BRI RE.

2. B (BIFER) HFEXREFRIK

YEE SN DU X T 1880 A (I E R HCFEA Strange Stories from a Chinese Studio
(LURfRIFR “RREA” )2 (MG BB DROCRATIE MR 2RSS 164 IR HCE, 53E A sh
ARITIZINAT, Pt i A b i R g0 (SR J0RAR, ARG, SefE 244 0 E R
M- (James Legge, 1815~1897) 5t K& T5IFHK “Mr. Giles has done his work of translation well” (Legge, 1880: p.
185)[3]. — N 2italfE, EEWEE. FIEXRXEEJohn Minford, 1946-) X} 22 BT BN 1E TAES TS 0F
fire “HATALEE A NRBEE LR IORCA . RO 3R BRI N T [ SR ST, BB R B TAA R AT VA5 1)
YRR, FEERR SO, 7 (B5I HZREE, 2010: 83)[4]nI L, B IRIFEANT T (IiFER) ML
BERA R A HENSHENME.

FAE 19 b, stE R GHAT (R ER) M TR, 1842 4, 1M [E 53T 201t 2t 2R il
(Charles Gutzlaff, 1803~1851)fx F-5F (WiiFs &) #ATHCER, ZJaMisiHil TR EHEREAH LT
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=1(S. Wells Williams, 1812~1884), & [ I} 44152 B 7. (William Frederic Mayers, 1831~1878) 15 [
U 4640 = [ 3% B (Clement Frencis Romilly Allen, 1844~1920), fifiI7E5EiF (WiFFER) MIEK FAEH T
ok, FESCEEAR b, BEET 1877 A [S1E K (B RIMETT) A “The Lo-ch’a Country and Sea Market”
R, T 1880 FFMALTER 2 BA (W& 5w 9e¥ik4E) (Strange Stories from a Chinese Studio), 7E{&ZL
K. “IXfE (WIFE) M —ANTCERIEA (Giles, 1880: p. 191)[2]. HIRRJEHE S T E A K. 1908 4,
B IIPE I PAET 2 )5 B Kelly & Walsh H AR, BEABTTRRAR AR I E A . 22 BRITAC N AR IRl
ARENHE. “IBEHE BRI ARYI AR T BEESUIE T 7 (Giles, 1908: p. Preface) [6]. )3 XIE
M. A7 HMMSE, B TNRMEEIER, WA, RISk, ARy B O e e s
i —. RIREANE (&) JeErsai /E, ake) WFdR) Bueim ER(TaL 2009) [7].
HE, E AR (WF SR SEREAN I 8 3B =2k R B AR S E A B
Flo X FROGEEIIERE (WFER) B TR SIS GRS . 8OCE(2024) [8]504T 1 # B
B enis g SCAR N A R RRER A AR YR AN S 5 35 e A =07 Tk A7 SO T A B A « 4R
A5 BT E P, BRHAN ISR AR TN SXT AT . 2RI AR B AN T (2023) [9 18 I bl R o
B (s Bk MIARRIRRAR, 20 7S B IR RS, RIS PSR sk . — R
WA NE) (FER) EBEST. XA EENAFEMEI IR AN (SR MEREART 4
Bro bbtn: ##E(2021) (10125 TAgi3ie, 0 TR (ISR SoA R I B A LR R .
DA BRI R g (7GR PRI, W 7RI BRI E . OB R DL R iR 2
WEEZA I, I TS IR E SR 8 SR, ASORIL, A (IIFEERD) BB
WD R BRI FE, T HXT (R ER) BIREARFURIETICA TR, FridRiEt 2 )y (5
WPEY  GHe/MEY  (BILiE L) 55, X5 (WiFEER) MR REEARR AR MAT A B bR A sz ma i A UL .
ik, AH T E DU ET (KTE G S AN R, ST e E AP EAE e B A T R I IR 1 5 SR A

3. MIENREEEHME (KER) HEHHER

C(RIEM) ®E (MREERCE)) BN, BT 671 7, 282 B, F/MER, EEiRZl.
CRIGRG ) A58 HTE AL D RE X b 22 BRI BT Ak HLIR 32 FLS2 M B 4 2 ML A R Rr 2, BAI N IR
AR NTE S BONASCA I E IR 5

VESCE—BOR T EAAKIEMIS R A, BB “RLRE” , BEE QLTS M
TZSMENER. ZERDNREEIR T —NELOEE . NEER S LERKSHE, — M EMtn
FE— NI T 5 Libsl, MR RIS B X LEA RS RN S 22, (H AR i LA ) SR A AT T RR
BRI BT RIRA, BIESEE IR, RTINS TR S L, #RElEHA
[ PLMA R . X — e H R, V205 8 B B AR 2

B B ANE AR AR S R R RAVATIR T, s DURH I I i A2 0 B 2 R I
HERITEMLRESN I, BU5 TSI RE, BRSSO  SOAS AN 136 SRS (R 3 DA S I SA
(i T B o 250 R SCURBH BRI (VFE5E 2023: 148) [1 1ML A5, SCFABHRE 10 PR I FE 0 v =AM IR
B - MRS IRETE S Ah5T - EETRIA. AP IR, B I BRSO B IS, MR SR O G AR
R, WESCH) &MY ST TR A, &5 — PR, FENEEESRINRANEEN
RIKFSMERBR, ZBFEFERFEEAFNEASIT RSB 0E S TBL gl X
FEREE AMUEIUFE S SO L, R XA AL 1 E B, ATRA, BRI Se e
TARRESI . BRI ROILRE, ORI A A SR T AR IL” (GRAT, 2019: 155) [12].

HT AN B EFE TN, FOURARIER SEEMIENZENFE - RAZREE, HREXAT
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PR VT AG DL A A B 45 R RIS BE o AR SC 2 i DL (Ml 5 (B —) KIE ) (BT A [ 1 1E A
3T R BT SRR A PR AT RE, RN (1880: xxiv-xxv)fEH: (Hil#s £ %) (Strange Stories from a
Chinese Studio)#]/% & (Introduction) 2] #2 2], M2 (IIFER) EIRVRHEAR B TRBER, HH
1766 TR EEFF ZIAN AN AN o

K IRVE S AR (RIS YRS BT DAROWNT L 23 A, ANTE IR 2 1T DA RO AN 5 5 &
PRS2 BT RH R B o R AR B ) 133 AR MR AT N RAE S LB AL
3.1. WLEA

IR B SR, B RERE. #iE (WFHES) i, BE T % HLsE e
STAEE S A . o, 7EANFE “WIFERT o “W7 FRORIEERT, fl(1880: xxix) [2 N A IE R
ANESGTERARS ) “HN” R OS], EFEH “Chinese” BAX, fELANRBEIEME B @M, Jf4s
GEEY LR (WFER) B4LIFEAN “Strange Stories from a Chinese Studio” , 1 JE% B PUE P
Ab PR Y, Liao-Chai-Chih-1, #28 | H PR 34K BEBN MR LA SRS 1B ¢

TMAME, £ (KGR MoedEd, BEIEGIRHRIATH, MAsKE T EW6esitt. (KiE/M)
PO L T e LA v R SOk S AR, R P A R R R, ANEEE H R R, R T S
VEAK S SN R A 22 T B P SR B

i 1:

BA KRR, dAEHE

# K&K AT Ch’ang-ch’ing there lived a Buddhist priest of exceptional virtue and purity of conduct...

T 1. BEE “fE” AR “priest” , BT EIE RIS A

CHreT L) 6f “f8 7 PR EEA MR 2« [seng], BhEs I BTN, FETE “ 7 fiFR. “priest”
TERMR I S - 9 “a member of the Christian clergy in the Catholic, Anglican, or Orthodox church” ,
BIOR 3, o E R IE 2 BB RN .

T e HUEL NS R AMET 5, BTN A7 BRSO B R R 5 B SR R
UE7 o ABULAR BRI R T R B, PR RO BN, AR R IR R s, T
WHELF R RECC AR, R 2B IPE )7 “priest” CBUMEREHARTT “N” FIER, #F
A NPPAENRE AL AR T IR SRR AR, Rl B AR O AR AN R O BEER 55 . 22 3 A0 I — 1]V R
PR, HHMKAEMUNZKERE VIR, A7 HEE EURBRENSE, —EME BB 1 4 E fh#
SCA AR, AR [ O AR PR AR TR R A T AR TE

i 2:

JRA: BB %
# K% to hunt the hare with falcons [+7Z##: “This form of sport may still be seen in the north of China...!” ]

VYEf#4C: This form of sport may still be seen in the north of China... A hare being started, two Chinese greyhounds (which are very slow)
are slipped from their leash in pursuit. But, as the hare would easily run straight away from them, a falcon is released almost simultaneously.
The latter soars to a considerable height, and then swoops down on the hare, striking it a violent blow with the “pounce”, or claw. This partially
stuns the hare, and allows the dogs to regain lost ground, by which time the hare is ready once more, and off they go again. The chase is ended
by the hare getting to earth in a fox’s burrow, or being ultimately overtaken by the dogs. In the latter case the heart and liver are cut out on the
spot, and given to the falcon; otherwise he would hunt no more that day. Two falcons are often released, one shortly after the other. They wear
hoods, which are removed at the moment of flying, and are attached by a slip-string from one leg to the falconer’s wrist. During the night
previous to a day’s hunting, they are not allowed to sleep. Each falconer lies down with one falcon on his left wrist, and keeps up an incessant
tapping with the other on the bird’s head. This is done to make them fierce. Should the quarry escape, a hare's skin is thrown down, by which
means the falcons are secured, and made ready for a further fight. Occasionally, but rarely, the falcon misses its blow at the hare, with the
result of a broken or injured arm.
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OrMT 2. RIS G” R E ok CAR) — FBUE GIE)AT A, JUHE b B b7 e BRI R T ) —
7 20 TRAREE (CILIRT - M) B “CERMKDFIE, LA, H¥EE--” 2h), “8”
RIS R, “H5” BRI . YIZRES, &, FoRGaih— AT, AR NG e R, R Ermsy.
W, AT R R, PR ZNER, REHBE, HEE Y RON, DLIZ e s
A0 ST

N T SERIESCR T, R R PR R AR IR R X — R T E Rk s, B
KT BB INE AR 0 JE BRSBTS o) BB MR T SRR, IR A 0 b AT R (20 300 B
). IXFEREI AL EE, BEMER EHOR 1R E S — RS, oAb 1S i b E A2
SCAES SRR, DNV 5 BT R AL T — o 1 B SR Y SR AR, A AR A @ BB RS
o b T o ZIEMR R ARYE O B BSOS E A S S TITEA Y, AR T T
W E SO AR R FE N B 2 2 N, PR T RS P B0 “ ERDOEE S ), B E SO s
W (Giles, 1880: xiv) [2]55FHETIA%, OIS 1At 1) SO BB

1 3:

A NI, NG &gk, HEMR.

# K% They assisted him to rise, and led him into the house, where all his ladies came to see him and inquire how

he did.

IrHT 3. Ry A EESR” SR AR LR, IR R RINEE LT A, k. B, HmE.
B Bk 1R, HOR 7 OCE AL, RN sl 1 b E A 2 i e SO AL
3.2. AFEA

CRIEM) B F WA, A 7R/ER, BERINEMERESHEZ AN, Sk AN EREL
5o AR PEHN(1880: xxxi) (21NN IRIEH “giRmiis” “Mga7 , SRR TR

A RET RIS, AN, B S IE AN A] 45 5] (A 5 Ul 1 fh R 3E i A) AR B DT (B 4. 1 5).
il 4-

AL BTRARLKEE, RBEK, B BHER? T B EBRECHL. T
# K% His former disciples received him with every token of respect as an honoured visitor; and in reply to his question

as to where the old priest was, they informed him that their worthy teacher had been dead for some time.

i 5:

A BHT CREpENF. T
E K&K .. telling the disciples that he was their old master...

IINT 4~5: Bl 4 R 5 o, JRSCHR R B S, AR B R AL T ARSI, AbER R T RS

CRIBR) JRSCIESCER > — 3k 44 )T, g o MR B 3G 1E . TR R, BRFECHER T “W
ZPbL 7 “Rflth, BAFMLY 7 CTRARTCHIE, AR, ERIVAE” IX 3 kb E BT ERHE E SR UK
WEFRRRT HETHE, HAR 6 A EBSIEMALIIAL TN E. — 7, XA T B E R AR
MR PR RIS E R A — O, KERA) Ut AR DL T 963 1 5 14 B0 15 A XA

A, B REARA R F A R 6).

il 6:
2https://baike.baidu.com/item/Ji{J# /20814378
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AT FAAAZ, RRFEZ,
# K% K His servants thought he was wandering, and tried to recall him by pulling his ears.

AT 6: XH “FN” FAE “Hisservants” , J& T IRFEURE. RIFASOESE “AOFRIH. ATT, NPk
HEGE, SEmR” , ¥ “FN” BEeh “aEgs” , PEEmE2y, Hin kb EHRFIS0E
A, “ANNT B CENT BEWATFAALA. BRI AR AR E T SO R

33. EREMR

BAMS, BRERERETRY. (KEM) MICFEAT, IR S0 E BRI “ 5
SEEED BB A FR A H kR b
) 7.

A R KE: ARMNAK, ETEZAREE, REARTF. TFE, FREIFLAE, mEIFEAS LR
MZ Y, MALAREEN, ZRE—W, m2EES, ARERREEEL, AEFHK 7
EREFER Lo

I3AT 7 IR g N T IRAT A EE A, SRR MR AU AE SR R R
HEAT I3 AN CRPEIE . AN B S ST S 0 ik, BRI JS AR AR, 78 7028 8 H AR i 3 1) 3
FeRls, % T B ORISR, £ (KIER) JEEAR iR “ R RE” &0, g, BT H
BN (IR ERGSMELE, I “F L IRED 302N NER /N, 5IE AR i3
RS T RBREL T, oA ANERR 16

IeAk, IXFERR BRI R h, WA IR (I FERIE) (Strange Stories from a Chinese
Studio) ] H . 23 HT(1880: xiv, xxix) [2]1E# (KIFM) (WHilLiE L) 55 164 A~ “BiF. AR
HIVE ML (“the best and most characteristic stories” ), X T LAY “ o). EEKER” ( “utterly
pointless, or mere repetitions in a slightly altered form” )%, HAT T MIHEMNE, &AEEDH KRR
Pa75 N TG IE R TR AR SO, YRR PR U7t ST B0 th A SO g b 3o mT DA, R ERA RS ¢ S sk
IRET” MBS 1 B 72 0 4 22 )7 I AR B/ 5 1) A A 2, (H 0 1 R “ S st IR (1B R

TIRE, IS T LR, SRRIPLSTOE L.
4. 857E

SEHCEiL. AT ERZEIRBOW . FORAZEI A A, B (KRIEM) I, R
BRSO AR b, SR AR TR B ARE, RIEMEA B HOE R AR SRS, DU E A
MITECRIE, A RALRE T P E SO RS BOREAS, SRl ImER R, R BRSO A = KU,
AMESRE T HEAR AT, N T IEAR N EARIME S EARNME. E (SR - KIS S8R
e, BEEAERSCEEMEAR RIS ROWNE S, EREEREREN TE2 BRI s. BT
NHAER T SASCHNR f#1E B (0%, 05 AL Frab i ACH 5t U AR E DTG .

PR T A2 R AX(1837~1901), B PRAT Ty s 6o 52 24k 2 FE I RS2 EE B 3
WERES . BEH(1880) [2100y:  “ (MIFER) MIHCERR U SR, HIEEHA
DRtk i, 7 IEN] 7k (RS S5 B SR A E o, kg 7 A b4
PO R R, B “ TR AT S (MR ER) Xt Ea e 7, HEMmie mRkm, Hp

3#E% 1 “Ihoped to able on the one hand to arouse a somewhat deeper interest than is usually taken in the affairs of China; and, on the other,
to correct at any rate some of the erroneous views, too frequently palmed off by inefficient and disingenuous works, and too readily accepted
as fact.”
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AU Gy Ak AT ARGES A A AR TR S R ST, 3 A AR AN DL e 3 224 i i A3 AR AR 4 7T AL
I el ki 164 5, HE2RET (WFEER) 5HITARACTHE NAF UM 7252 % & .
FELEZ RIS ARSC A B0 ARPU 5 A 2 IR 2R 5 o [ AR T 2D P8 A T — AR i 1A I3 S SCAL 1
Hirf, AR PR Al b B SO R B R R R B R H RIS SR Rt A
PRI (R E5R) 288, NRSIHEEHE, X ERR D ANTARIEREEE, 52 M i 230tk
P S SRS R AR

BEE RN, R RSO MEES 5%, BEE (KIGHE) ©, eokE T
B AN, FOEME T 2 RIS, 82 1 R PG A S A AN 2 o [ SO I HET
AILEELL (KIGM) 8 REEAPATIER M, AU B E b B3 SR i 8 2 B 2 16 S i)
EAPEMIACHE SN, BA D IRE, EORE GG, Wya 2 SRt ST iR = 41
M. WEFCTRH, P NI JUH R SR SRR, B HER AL IA IO IR Rl L, & 2 %
B & AR, BB, ORI SRNS, B A E 2

E&WE

AICRAEHIHIE R A A AR I H A3k 5352 1898~1949 4R v [H # 3% s -1 & #I M
7 (BNUXKJIC2315)5i H (B Bk il

&E 3k

[1] 7R, (WFER) “RRERIFA” (1) M) kA, 8. ot 4R, 1962.
[2] Pu, S. (1880) Strange Stories from a Chinese Studio (Revised Edition). De La Rue & Co.

[3] Legge, J. (1880) Strange Stories from a Chinese Studio. The Academy, No. 9, 185-186.
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uva.x030236826&seq=9

[4] Z=E%E, $hts. BEIYS (WFER) AT RS ST, T PTG K EFRET 2 RER), 2010, 46(6):
82-85.

Pu, S. (1877) The Lo-Cha’s Country and Sea Market. Celestial Empire, No. 3, 369-370.

Pu, S. (1908) Strange Stories from a Chinese Studio (Revised Edition). Kelly & Walsh Limited.

]
]
[7]1 M. SEtHA (U ERY BRI SMEHEE ST, 2009, 41(2): 148-152, 161
[8] M2 MIBEEE PRI ——H I (WEHEER) UTHEEMBE T[] WAARHEEAL, 2024(3): 90-102.
(9] FE%E, Baid. B (W#EFERg) BRSO AD]. 85 530HRER, 2023(2): 3-13.
[10] . fErH IR LA N B B (WG SRR e —— L CERD RHI0]. WIHERHE R 2Rk, 2021(4): 86-92.
[11] W8, BZ—, 24, 5 OEEBIEERCYEITA) M]. ML MR H R, 2023
[12] = SCEREEASIM]. B B3 SCH R, 2019,
EEPE. JRX:  “Itoo had originally determined to publish a full and complete translation of the whole of these sixteen volumes; but on a

closer acquaintances many of the stories turned out to be quite unsuitable for the age in which we live, forcibly recalling the the coarseness of
our own writers in the last century.”
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